090* o0 Foo o\
%o 00e® o® )
) 0es%t S AN e
0®
() .... ..

THE
THREE CAVALIERS

( Dooshetchka Dijevitza )

Translated and arranged after the setting of

ALEX. DARGOMYZHSKY

For Soprano or Medium Voice
by

KURT SCHINDLER

Price, 60 cents, net

New York - G. SCHIRMER - .B oston







The Three Cavaliers 3
Dooshetchka Djevitza

Russian Folksong

Traditional Verses Arranged for a Solo Voice
English translation by after the setting of Alex.Dargomyzhsky by
Kurt Schindler Kurt Schindler

Russian words in phonetic spelling
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% The Russian syllables and words: “AY lushinki lyuli” (pron.

[ﬂ:pﬁ' )

-
3

loo-shinn-kee lewlee) and “AY da" ( pron. Eye dah)have

no other signification than the ““Fa la la"” and “Hey ho” of the English Madrigal and Folksong, thus expressing exuber-
ant joy and jollity. They have been retained to preserve the flavor of the Russian Folksong.
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* The title “Boydr"” was the equivalent of “Lord" or “Courtier” throughout the mediaeval era in Russia.
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Two Little Stars
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At taper-time 60 Song collection
Fvening 60 A child’s day in

If flowers could speak .60
Leaves .60
Morning .60
Mother dear .50
Pric¢re d’amour .60
Speak to me! .60
Two little stars .60

What is a kiss? .60

song boards 1.50

FPocal Ducer

"T'endres aveux .75

(Sopranc and baritone)

Piano Solo

[F'ugato humoresque .75
(Onthe theme of Dixie)

Scene de ballet .50
Valse brillante .75
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